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Аннотация: Тил маселеси – келечекти тҥптҿҿдҿгҥ эӊ чоӊ маселелердин бири. Бул 

маселени ар тармакта карап, ага анализ жҥргҥзҥҥ менен ҿнҥгҥҥ жолун колго алып, 

бҥгҥнкҥ кҿз карашта баа берҥҥ – мезгилдин талабы болуп калды. Макалада коомдун бир 

тармагы болгон телеберҥҥ чҿйрҿсҥндҿ мамлекеттик тилдин колдонулушу боюнча чакан 

изилдҿҿ баяндалат. Себеби, мамлекеттик тил мыйзамын ишке ашырууда бул тармак ҿтҿ 

чоӊ роль ойнойт. Акыркы мезгилде теле алып баруучулардын сҥйлҿҿ кеби, дикциясы, тил 

багыты кандай ҿнҥгҥп бара жаткандыгын жана анда кандай кҿйгҿйлҿр бар экендигин бул 

макала кыскача изилдҿҿгҿ алат. 

Аннотация: Языковой вопрос – один из важнейших в строительстве будущего. 

Всестороннее рассмотрение этого вопроса, анализ этого вопроса и координация развития 

языка, оценка состояния языка с современной точки зрения – все это требование времени. 

В статье рассматривается функционирование государственного языка в сфере телевидения 

как одной из важнейших сфер общественной жизни. Данная сфера играет большую роль в 

реализации закона о государственном языке. В статье кратко говорится о проблеме 

разговорной речи дикторов и ведущих телевидения в настоящее время, их дикции, том, 

как развивается язык в этой сфере, а также другие вопросы. 

Annotation: The language issue is one of the most important in building the future. 

Comprehensive consideration of this issue, its analysis, and coordination of the development of 

the language, and assessment of the state of the language from a modern point of view, a ll this 

is a requirement of the time. The article deals with the functioning of the state language in the 

field of 

television as one of the most critical areas of public life. This sphere plays a big role in the 

implementation of the law on the state language. It briefly talks about the nowadays problems of 

everyday speech of announcers and presenters on television, their diction, how the language has 

been developing in this area, and some other issues. 

Негизги сӛздӛр: кеп маданияты, мамлекеттик тил, чҿйрҿ (сфера); диалектизм, 
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Учурда коомдун ар тҥрдҥҥ сфераларында мамлекеттик тилдин колдонулушу талап 

кылынып, бул боюнча байма-бай иш-аракеттер аткарылып жатканы байкалууда. Тактап 

айтканда тилге болгон кҿз караш жакшырып, иш алып баруулардын кҿпчҥлҥгҥ кыргыз 

тилинде жҥргҥзҥлҥп, улуттун улуттук тилге масштабдуу маани берҥҥсҥ келечектен 

кҿптҥ ҥмҥттҿндҥрҿт. Мындай мамлекеттик тилге болгон олуттуу мамиле кыргыз элинин 

кҿзҥн ачты десек да жаӊылышпайбыз. Негизинен жалпы адамзат ҥчҥн тилдин мааниси 

чоң. Ошондуктан ―Кандай гана тил болбосун, аны ар дайым кеңири колдонуп, изилдеп, 

окутуп туруу – тилдин ҿркҥндҿшҥнҿ негиз болуп саналат‖. [1] 

Тилдик жагдайды ар тараптан изилдҿҿ биздин негизги милдеттерибиздин бири. 

Бҥгҥнкҥ кҥндҿ кыргыз тилинин байыркылыгын эске алып, тилибиздин кҿҿнҿрбҿс 

мурастарын, кеп маданиятын сактоо жана аны келечекке туура жекирҥҥ боюнча коомдун 

ар тҥрдҥҥ тармактарында изилдҿҿлҿрдҥ жҥргҥҥ аракеттери жасалып жатат. Башкача 

айтканда, келечекке туура жана татыктуу кадам таштоо менен коомдун маанилҥҥ 

чҿйрҿлҿрҥнҥн бири – кыргыз телеберҥҥ тармагынын тил багытын дыкат иликтҿҿгҿ алуу 

азыркы учурда актуалдуу болуп турат. Мына ушул максатты кҿздҿп, бул тармактын 

тилдик жана кептик жагдайына болгон олуттуу кадамдарынын азыркы абалына байкоо 

салып кҿрҥҥнҥ туура таптык. Бул боюнча бир катар тарыхый булактарга кайрылуу, факт- 

материалдарды чогултуп анализ берҥҥ, ошондой эле бҥгҥнкҥ кҥн ҥчҥн сурамжылоо 

жҥргҥзҥҥнҥн мааниси чоң экенин далилдҿҿ да биздин милдеттердин катарын толуктайт. 

Менимче, аталган тармакта акыркы учурда кайсы багытта, кандай тематика менен, кайсы 

тилде иш жҥргҥзҥлҥп жатканы коомчулукту кызыктырбай койбойт. Бул багыттын 

сҥйлҿҿ кеби, тилдик кҿркҿм каражаттары, кеп адеби жана тилдик багыты кандай 

деңгээлде ҿнҥгҥп жатат деген маселелер арбын. Азыркы кҥнгҿ чейин телеберҥҥ тармагы 

кандай ҿнҥгҥп келген, эмнелер ҿзгҿрдҥ, кандай кыйынчылыктар жаралды, азыркы абалы 

кандай, эмне тоскоолдуктар бар?- деген сыяктуу иликтҿҿлҿрдҥ жҥргҥзҥҥ менен бул 

макала ҿзҥнҥн актуалдуулугун арттырат. Мына ушул жагдай-шартта бул тема терең 

иликтенҥҥгҿ тийиш. 

Коомчулукка маалыматты тез жеткирҥҥчҥ каражаттардын бири бул массалык 

маалымат каражаттары, анын ичинен телерадио тармагы болуп саналат. Мамлекеттик 

тилдин мыйзамдарын ишке ашырууда бул тармак ҿтҿ чоң роль ойнойт. Телерадио 

чҿйрҿсҥндҿ мамлекеттик тилге болгон бир катар маселелер бар же жок экендигин 

илимий иликтҿҿлҿрдҥн негизинде кеп кылууга болот. Алгач ишеними бийик телеберҥҥ 

тармагынын тарыхына кыскача токтоло кетелик. 

Кыргызстан 1994-жылдан тарта Эл аралык электробайланыш союзунун (МСЭ) 

мҥчҿсҥ болуп, дҥйнҿнҥн башка 103 ҿлкҿсҥ менен катар, 2006-жылы Женевада ҿткҿн 

Аймактык 

радиобайланыш конференциясында санариптик берҥҥгҿ ҿтҥҥ планына кошулган. ―Женева- 

2006‖ планында Кыргызстанга бҥт ҿлкҿгҿ трансляциялануучу 15 мультиплекс тҥзҥҥ мҥмкҥн 

болгон жыштык ресурсу бекитилген. [2] Ал эми 2015-жылга карата Кыргызстандын бардык 

аймагында акысыз кҿрсҿтҥлҥҥчҥ санариптик каналдар пакетине (социалдык мултиплекс) 8 

канал: 4 коомдук-маалыматтык (―КТРК ‖, ―Эл ТР‖, ―Бешинчи канал‖, ―Мир‖), 1 балдар 

жан ҿспҥрҥмдҿр каналы (―Баластан ‖), 1 маданий-агартуучу канал (―Маданият‖), 2 



социалдык канал (―СТВ‖ жана ―Пирамида‖) кирген. Бул тизмеге дагы 1 аймактык канал 

(Кыргызстандын 7 облусунун ар биринин ҿз каналы) кошулат. Ошондой эле Орто Азиянын 

башка ҿлкҿлҿрҥнҿн айырмаланып, Кыргызстанда санарип тармактарынын курулушу 

―Кыргызтелеком‖ мамлекеттик байланыш оператору менен катар жеке байланыш 

операторлору тарабынан да бирдей эле учурда жҥрҥп жатат. Бул – кыргызстандыктардын ТВ 

контент тандоодогу мҥмкҥнчҥлҥктҿрҥ жогору болот дегенди тҥшҥндҥрҿт. Башкача 

айтканда Кыргызстанда теледен тышкары дагы популярдуу телеканалдар бар. Алсак, О! ТV. 

Бул мобилдик телеберҥҥнҥ колдонуучулар абдан кҿп. Бул каналды колдонуучуларга 

бардыгы 130 телеканал жеткиликтҥҥ. Эл аралык изилдҿҿчҥлҿр, медиа эксперттер акыркы 

кҥндҿ телеканалдардын дҥйнҿдҿ ҿз салмагын жогото баштаганын айтышууда. Буга интернет 

желелеринин, соц.тармактарынын кҿбҿйҥшҥ себеп болгонун белгилешет. [3] 

Медиа эксперт Илим Карыпбеков: ―Дҥйнҿ жҥзҥндҿгҥ телеканалдардын 

форматтары ҿзгҿрҥп, интернет ТВга айланууда. Кыргызстандагы мамлекеттик жана жеке 

менчик телеканалдардын ҿзҥн-ҿзҥ каржылоосу солгун тартып, жарнама берҥҥчҥ 

кардарлар акчасын интернетке салып жатканын‖ айтат. 

Ал эми ―Журналисттер‖ коомдук бирикмесинин тҿрагасы Марс Тулегенов: 

«Негизинен теле жана радиону карапайым эл так маалымат берҥҥчҥ булак катары кабыл 

алат», – деген. Кыргызстанда сурамжылоо жҥргҥзҥлҥп, катышкан жарандардын 94%ы 

телени тандашкан. Ошондуктан телерадио актуалдуулугун жогото элек. Болгону учур 

талабына ылайык жаңылануу, ҿнҥгҥҥ, жаңы технологияларды пайдалануу менен кошо 

кетиши керек. Менимче телерадио жашай берет. Себеби азыркы учурда интернет- 

сайттардын бардыгына толук ишенҥҥ кыйын - деп айтканы бар. 

 
Сайттан алынган маалыматтарга караганда Кыргызстандын калкынын дээрлик 

94%ы дециметрдик аналогдук ТВ кҿрҥшҿт. Ошол эле учурда калктын 87%ы ТВны 

малымат алуунун эӊ башкы булагы деп эсептейт, ал эми 86%ы болсо, аны эӊ ишенимдҥҥ 

булак катары санайт. [3] 

Эми бул тармактын тилдик жагдайына жана кеп маданиятынын айрым маселелерине 

байкоо салалы. Аталган тармкта мамлекеттик жана жеке менчик каналдар КРнын 

мыйзамына ылайык мамлекеттик тилди 70% колдонуу боюнча иш-аракеттери аткарылып 

жатабы деген максатта изилдҿҿ ишин жҥргҥзгҿнҥбҥздҿ, бул тармактын мамлекеттик 

тилге болгон мамилеси ҿткҿн мезгилге салыштырмалуу бир топ жакшырганын байкоого 

болот. Тагыраак айтканда, акыркы 5 жыл ичинде телеберҥҥлҿр, радиоуктуруулар 

маанилҥҥ кыргызчаланып, бул тармакта эмгектенген кҿпчҥлҥк кызматкерлер, теле алып 

баруучулар, диджейлер сҥйлҿҿ маданияты боюнча аз да болсо такшалып, тажрыйба 

топтоп калышты десек жаӊылышпайбыз. Мындай кҿрҥнҥш албетте кыргыз элин 

кубандырбай койбойт. Ошондой болсо да бул тармактын кээ бир телеканалдарында 

мамлекеттик тилдин толук аткарылбай жаткандыгын, речтеги бузулуулардын жок 

эместигин айтпай кетҥҥгҿ мҥмкҥн эмес. Буга окшогон “чалагайым” мамиленин 

паралелл жҥрҥшҥ бир катар сын-пикирлерди 

туудурат. Айрыкча жеке менчик каналдарда кҿзҿмҿл жокпу айтор, тилге болгон кайдыгер 

мамиле коомчулуктун кҿз карашын бузуп жатат. Айталы бул туурасында НТС 

телеканалына болгон иш сапарыбызда аталган каналдын генералдык директору Миржан 

Балыбаев: 

“Мамлекеттик тили телерадиодо 50% колдонулсун деген мыйзамды бир аз да эмес, 

таптакыр аткарбай келе жаткан телеканалдар бар. Ӛзҥңҥздӛр деле барактап 



кӛрсӛңҥздӛр жалаң кӛркӛм (голивуддук) фильмдерди кӛрсӛткӛн каналдарды 

кезиктиребиз. Бир дагы кыргызча сӛз жок аларда. Алар мыйзамды жылдап бузуп 

келе жатышат. Мени ӛкҥндҥргӛнҥ аларга мамлекеттик деңгээлде эч кандай чара 

кӛрҥлбӛй келет”,-деп кейҥҥсҥн билдирет. [4] 

Кҿрҥнҥктҥҥ теле алып баруучу Турусбек Жумалиев агабыздын чет элдик 

кинолорун кыргыз тилине которгон учурларын кҿрҥп жҥрҿбҥз. Эмнегедир кээ бир 

учурларда кулакка жат угулуп калган котормолорун байкайбыз. Мында котормочунун 

сҥйлҿҿ речи таңууланып калгандай. Айтайын дегеним, кинодогу каармандардын 

эмоционалдык абалын билдирҥҥдҿ котормочу да ошол образга кирҥҥдҿ кыргызча 

жеткиликтҥҥ болбой калган сыяктуу. Ал ӛзҥнҥн интервъюсунда: “...игра в кальмара” 

деген кӛркӛм тасмада 20 каармандын сҥйлӛгӛн сӛздӛрҥнҥн баарын ӛзҥм которуп, 

ӛзҥм сҥйлӛйм. Аны алдын ала кагазга жазып албайм, дароо ошол ордунан 

(синхрондуу) котором” -деген. Менимче мындай котормо ―чийки ‖ болуп калат деп 

ойлойм. Синхрондуу котормо кандайдыр бир чҿйрҿдҿгҥ оозеки коммуникация пайда 

болгон жерде ишке аша турган нерсе. Туура, бул жерде профессионалдуулук болушу 

мҥмкҥн, ошондой эле убакытты ҥнҿмдҿйт, бирок алардын сҥйлҿҿ речи башка. Ошол эле 

чет элдик фильмдин орусча котормосун уксак, абдан тҥшҥнҥктҥҥ. Менимче ордунан 

которууда маани анча жакшы чыкпай калат. Ошондой болсо да кыргызчаланып жатканы 

жакшы кҿрҥнҥш деп эсептейбиз. [5] 

Ал эми кай бир алып баруучулардын кебинин таза эместиги - уккан кишини 

иренжитпей койбойт. Алсак, Тентек кыздар деген передача бар (2.0-канал). Шаардын 

жаңы конуштарындагы жол кҿйгҿйлҿрҥ боюнча Салтанат Зарнаеванын даярдаган 

репортажына 

кҿңҥл бҿлҿлҥ: “Шаардын жамгырларынан бут кийимди кантип сактоого болот? 

Кокусунан ылай кечҥҥ, же бирӛӛ бутуңузду тебелеп алуудан эч 

ким камсыздырылган эмес... Кийинки видеодо замшы бут кийимди суу кӛтӛрҥмдҥк 

кылуу тууралуу кызыктык кеңеш... Сапошканын багалек жактарына газета, 

бутылка же катуу картон салабыз... Ӛз бут кийимиңе канчалык уход кылсаң, 

ошончолук чыдайт.” Ал эми ошол эле берҥҥдҿгҥ конок катары келген Жан Воиновдун 

бий мектебинин жетекчиси Толгонай Казакбаева менен алып баруучунун маегине 

токтолсок: ... - Бий менен алекеттенип жҥргӛм. ...- Хореографияга кызыктанып 

жатам. ... - А вот, жакында Казакстанга барат экенсиздер. Ким каржылайт? – Ал 

жерде акчадай байгелер болот. ...-ӛзҥм дизайнер одежды болгум келет. Берҥҥнҥн 

дагы бир бҿлҥгҥ заманбап чач жасалгалоонун тҥрлҿрҥ боюнча Сонун Батырованын 

даярдаган материалы: 

убактым болсо чачымды плойка же локан кылам. 

Алгач чачыңарды тармалдап алабыз. Ал ҥчҥн плойка же утюжок колдонулат. 

Анча кӛп объем бербейбиз. 

Прическа жасап жатканда каалаган формага шпилька, невидимка керек. 

Бизге кӛрсӛткӛн прическа абдан жакты ж.б. Андан кийин спорт темасына 

кайрылышкан: “... – Мен такыр толо албай жатам, кеңеш берчи? 

Буга фитнес керек. Мисалы мени кара, менин буттарым, колдорум мощный. 

Биз ар дайымкыдай ӛзҥбҥздҥн машыгуубузду баштайбыз. [6] 

Кептин тазалыгы туурасында сҿз кылууда, айрыкча телеберҥҥдҿ буга окшогон 

маселелер жаралбашы керек деп ойлойм. Жогорудагы маекте ар бир туура эмес 



колдонулган кеп сҿз маанисин бузуп койгон. “Жамгыр” сҿзҥнҿн кийин кҿптҥктҥн -лар 

мҥчҿсҥн улоо зарыл эмес эле. “Камсыздандырылган”, “кӛтӛрҥмдҥҥ”, “кызыктуу” 

делсе туура болмок. Ошондой эле орус тилинен кабыл алынган сҿздҿрдҥ кыргызча 

аталыштары менен атоого мҥмкҥн эле. Мисалы: ҿтҥк, гезит, бҿтҿлкҿ, катуу кагаз 

(картон) ж.б. Ал эми “уход”, “прическа”, “объем”, “невидимка”, “мощный” ж.б. деген 

сыяктуу таза орус тилиндеги айтылган кеп алып баруучунун эфирге кайдыгер мамилеси 

экени айдан ачык билинип турат. 

Айталы, микрафон алдында дайыма иштебеген киши текстти окуп жатканда 

кандайдыр толкунданып, берилген текстти жасалма окуп коюшу ыктымал. Ошондуктан 

эксперименталдык изилдҿҿлҿрдҿ изилдҿҿчҥлҿр дикторлорго ҿзгҿчҿ кҿңҥл бурушат. Бул 

максат угуучуга эстетикалык таасир этҥҥ болуп саналат. Анын негизги каражаттарынын 

бири – сҥйлҿп жаткан адам ошол айтайын деген ойдун кҿркҿмдҥк ҿзгҿчҿлҥктҿрҥн ача 

алган учурда гана ишке ашат. Бул процесс оңой – олтоӊ иш эмес. Ал белгилҥҥ бир 

даярдыкты, табитти, билимди талап кылат. Тактап айтканда кҿркҿм сҥйлҿҿ угуучуларга 

эстетикалык таасир берҥҥчҥ ҥндҥк, тилдик каражат болуп эсептелет. Адамдын аң- 

сезиминде канчалаган унутулгус образдар, толкундатуучу окуялар, кайталангыс 

сҥрҿттҿҿлҿр сакталат. Мына ушундай эстетикалык сергек сезимди алып баруучу же 

баяндоочу (кҿркҿм окуучу) зор чеберчиликте аткара алганда гана мыкты натыйжа бере 

алат. [7] Ошондуктан, мамлекеттин жана тилибиздин келечеги ҥчҥн бул маселе такталып, 

учурдун талабына ылайык мыкты адистерди мындай жоопкерчиликтҥҥ ишке тартуу эң 

зарыл экенин айткыбыз келет.Ушул жана башка жагдайда теле же радио алып 

баруучуларын    атайын    окуудан    ҿткҿрҥҥ    муктаждыгы    туулат.    Себеби    булар 

―мамлекеттин кҥзгҥсҥ‖ болгондуктан тилге туура мамиле кылуу бийик жоопкерчиликти 

артат. Мына ушундай учурдун актуалдуу маселесине айланган тилдик жагдай эмнеден 

улам келип чыгып жатат деген суроо жаралат. 

Эгемен дооруна чейин кыргыз тилине деклоративдҥҥ (―Кыргыз тили -Кыргыз 

ССРинде жашаган негизги калктын улуттук тили‖) укук берилген деген маалымат бар. Бирок 

ал иш жҥзҥндҿ ҿнҥгҥшҥ, келечек, тагдыры жҿнҥндҿ мамлекеттик деңгээлде чечкиндҥҥ чара 

кҿрҥлбҿгҿндҥгҥн маалымат булактардан ала алабыз. Буга мисал катары С. Ибрагимовдун 

иликтҿҿсҥндҿ Фрунзе шаары боюнча жалгыз гана №5 мектеп кыргыз тилинде 

окутулгандыгын айткан. Муну азыркы коом ССРдин майда улуттарга текебер мамиле 

жасоосу, бир тилди (орус тилин) таңуулоосу, тактап айтканда социалисттик системанын тилге 

карата туура эмес саясаты деп тҥшҥнгҿн. Муну менен тилдик тымызын саясатты байкабай 

коюуга мҥмкҥн эмес. Айталы, орусча билгендер кызматка тартылуу артыкчылыгына ээ 

болушу, башчы же орун басар сҿзсҥз орус тилин билҥҥ талабы, иш кагаздардын орусча 

жазылышына ҿзгҿчҿ маани берҥҥ сыяктуу кҿрҥнҥштҿр жаш муундардын эне тилге болгон 

кайдыгер мамилесин кҥчҿткҿн. Мындай тымызын саясий басымдын кучагында тарбияланган, 

орусча сҥйлҿп, орусча ой жҥгҥртҥп калган кыргыздарды ашыкча кҥнҿҿлҿгҿндҿн алыс 

болуубуз шарт. Себеп дегенде ошол доордун суроо-талабы ушундай болгон. Бирок бул 

системага таптакыр каршыбыз деген ойдон алыс болуубуз керек, анткени дал ушул доордо 

кыргыз эли улуттук ҿзҥнчҿлҥккҿ ээ болуп, сабаттуулугу арткан. [8] 

Ооба, бул жылдарды азыркыга салыштыруу бир топ айырма жаратат. Анткени 

орусташкан замандан дароо эгемендиктин тҥрдҥҥ талаптарына кҿнҥп, ҿтҿ коюу мҥмкҥн 

эмес эле. Кыргыз тилинин тарыхы мына ушундай ҿткҿҿл мезгилди ҿз ичине камтып, оңой 

эле иш жҥзҥнҿ аша койбогонун изилдҿҿлҿр айкындап турат. 



Буга чейинки илимий иликтҿҿлҿрҥбҥздҿ НТС телеканалына болгон иш сапарда 

алардын жетекчилиги тарабынан мамлекеттик тил боюнча бир нече суроолорго кыскача 

маалымат алганбыз. Аталган телеканалдын генерадык директору Миржан Балыбаев менен 

болгон маекте телеберҥҥ тармагында бҥгҥнкҥ кҥндҿгҥ кыргыз тилинин жана кеп 

маданиятынын акыбалы туурасында сҿз козгоп, тҿмҿнкҥдҿй суроолорду узаттык: 

НТСтин курамындагы телеканалдардын саны канча? 

Бул каналдардын канчасы мамлекеттик тилдеги берҥҥлҿрдҥ сунуштайт? 

Башка тилдерден алынган материалдарды ким которот? 

Атайын штаттык котормочуларыңыздар барбы? 

Негизи котормолор кҿп болобу? 

Мындан тышкары: 

Берҥҥлҿрдҥн тематикалары кҿбҥнчҿ кайсы багытта болот? 

Балдарга арналган берҥҥлҿр барбы? 

Сиздердин кызматкерлериӊиздерде кеп маданияты боюнча атайын тренингдер, 

окутуулар ҿтҥлҿбҥ? 

Кеп маданиятына ким кҿзҿмҿл жҥргҥзҿт? 

Берилген суроолор боюнча мындай маалыматтар алынды: 

НТС телеканалы, Жаша телеканалы менен Санжыра радиосунан турат. 

Тил мыйзамына ылайык берҥҥлҿрдҥн басымдуу кҿпчҥлҥгҥн мамлекеттик тилде 

чагылдырылат. Ата Мекендик ҿндҥрҥштҥн Кыргызстанда чыгарылган контенти 

продукция болуш керек. Андан тышкары башка ҿнҿктҿштҿр берген видеоматериалдарды, 

берҥҥлҿрдҥ да эфирге мамлекеттик тилде чыгарабыз. 

Штатта атайын котормочу жок, сапаттуу которуу ҥчҥн атайын каражат керек. 

Акыркы жылдары телекҿрсҿтҥҥ тармагында кризис. Рекламага айланып кеткен 

каналдардын кҿбҿйҥшҥнҿ байланыштуу биздин котормо студиябыз жок. 

Каналга ҿнҿктҿштҿр менен донорлук мекемелер жардам беришет. 

Чет ҿлкҿлҥк контент жапон фонду тарабынан берилип, алар эле лицензиялуу 

тҥрдҿ кыргызча котормосу менен камсыз кылышат. 

Тилдик маселелер боюнча жалпы кызматкерлер менен дайыма кереге кеңеш 

ҿткҿрҥлҥп, котормо иштери, кептин тактыгы жана тазалыгы кҿзҿмҿлгҿ алынып, 

талкууланып турат. 

Берҥҥлҿрдҥн негизги багыты маалыматтык. 

Балдарга арналган берҥҥлҿр дээрлик жокко эсе. Анткени балдар контентин жасоо 

абдан кыйын, каражаты дагы кымбат турат. Кыргызстанда КТРКда ―Баластан‖студиясы 

эле бар. 

Алып баруучулар, журналисттер менен сҥйлҿҿ маданияты эмес, сҥйлҿҿ техникасы 

боюнча сабактар жҥргҥзҥлгҿн. Ал эми кеп маданияты, кептин тазалыгы, туура сҥйлҿҿ, 

стилистикасы боюнча бизде маселе бар. Менимче бҥт эле телеканалдарда бар деп ойлойм. 

Ҿзгҿчҿ жаштар арасында мыдай кҿйгҿй жаралбай койбойт. 

Терс кҿрҥнҥштҿр катары кептеги диалектизмдер менен жаргонизмдерди, кыргыз 

кебине кирип кеткен орус сҿздҿрҥн айтса болот. - деген жоопторду алдык [4]. Бул албетте 

тилдик жагдайга кайдыгер карабай, атайын адистер болбосо дагы тил маселесине олуттуу 

кҿңҥл буруп жаткандыгын жакшы кҿрҥнҥш катары санадык. Бул сыяктуу 

иликтҿҿлҿрдҥн натыйжасында бҥгҥнкҥ кҥндҿгҥ теледеги эң чоң маселелер деп 

тҿмҿнкҥлҿрдҥ айтсак 



болот: кыргыз тилиндеги кӛркӛм берҥҥлӛрдҥн ӛтӛ аз санда болушу; жаш муундарды 

кызыктыруучу кыргыз тилдҥҥ программалардын жетишсиздиги; тестиер балдарга 

арналган кеп маданиятын ӛнҥктҥрҥҥгӛ болгон кыргызча мультфильмдердин, 

жомоктордун жоктугу; чет элдик кинофильмдердин кыргыз тилине чар жайыт 

которулушу; шоу-программалардын жҥрҥшҥндӛ кыргыз тилинин 

нукуралуулугунун жоктугу; кай бир алып баруучулардын речинин таза эместиги; 

акыркы мезгилдеги кыргыз кинолорунда ар тҥрдҥҥ диалектилердин, жаргондордун 

чагылдырылышы жана башка толуп жаткан кҿйгҿйлҿрдҿн улам бул тармактын тил 

багыты аксап турат. 

Эми жыйынтыктап айтканда, бул глобалдуу тема кыргыз мамлекети ҿнҥгҥҥ 

жолунда турганда эч качан алсырабастан, тескерисинче дагы да тереңделип изилдҿҿнҥ 

мезгил ҿзҥ шарттап турат. Себеби бул мамлекеттик тил темасы бҥгҥнкҥ кҥнгҿ чейин 

канчалаган оор шарттан ҿтҥп, тилчи-окумуштуулар тарабынан, ошондой эле жалпы 

кыргыз тили ҥчҥн кҥйҥп-бышкан коомчулук тарабынан жакшы-жаман жактарына 

тҥрдҥҥ анализ жҥргҥзҥлҥп отуруп, ушул натыйжага келип жетти. Албетте улуу муундун 

бул маңыздуу иши - тҥмҿн тҥйшҥктҥ талап кылып, бир топ мамлекеттик 

интеллигенцияларды, эл башкаруучуларды коркпостон туруп сындан ҿткҿрҥп, 

мамлекеттик тил мыйзамын алуудагы кошкон салымдарын биз тарых барактарынан кҿрҥп 

барктабай кое албайбыз. Кыргыз тилинин аксаган, опурталдуу мезгилден ҿтҥп, 

жакшыруу, ҿркҥндҿҿ жагына кҿпчҥлҥк коомчулуктун кҿз карашы, ошондой эле кыргыз 

тилине мамлекеттик деңгээлде кҿнҥл бурулуп жатканы эң чоң жетишкендик экенин баса 

белгилҿҿ зарыл. Азыркы м уун да бул тил маселеси келечекти тҥптҿҿдҿгҥ эң чоң маселе 

экенин терең тҥшҥнҥп, ата-бабабыз айткандай, ―элдин элдиги - анын тили‖ экенине дагы 

бир жолу ынанып, биз сыяктуу изилдҿҿчҥлҿр эбегейсиз эмгек жаратууга далалат кылып 

жаткан учуру. Тагыраак айтканда, тил маселесин ар тармакта карап, ага анализ жҥргҥзҥп, 

анын ҿнҥгҥҥ жолун колго алып, азыркы кҿз карашта баа берҥҥ биздин, (азыркы 

муундун) тилчи катары ыйык милдетибиз экенин сыймыктануу менен айта алабыз. Демек, 

келечек муунга кыргыз тилин таза, так жет кирҥҥ максаты ишке ашса, кыргыз 

мамлекетинин келечеги да мамлекет катары ошончолук ҿнҥгҥҥ жолуна тҥшҿт деген 

терең ишеничтебиз. Кыскасын айтканда, тилди изилдҿҿдҿ ар тҥрдҥҥ сфералар боюнча 

ҿзҥнчҿ иш алып барылбаса илим ҿзҥ чар жайыт болоруна байланыштуу, мамлекеттик 

тилдин телеберҥҥ тармагында колдонулушун изилдҿҿдҿ жогоруда аз болсо да бир канча 

мисалдарды, фактыларды келтирҥҥгҿ аракет кылдык. Ошондой эле аталган тармакта 

тилдин азыркы абалын берҥҥгҿ аракет жасалып, мурункуга салыштырып кароо да ишке 

ашты. 

Мамлекеттик тилдин телерадио чҿйрҿсҥн изилдҿҿдҿ мына ушул жана башка 

кҿйгҿйлҿрдҥ эске алуу менен бул тармак мындан дагы терең изилдҿҿгҿ муктаж 

экендигин айгинелейт. 
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